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Аннотация. В статье рассматривается современное состояние 

болгарской славистики. Освещается тема участия болгарских славистов в 

XVI Международном конгрессе славистов в Белграде в августе 2018 г. В 

статье выделяются основные темы современной болгарской славистики: 

глобализация и славянский мир; сохранение болгарского культурного 

наследства за рубежом; развитие новой языковедческой науки – 

эколингвистики в рамках славистики; проблемы славянской 

аксиологии;особенности болгарского глагола в сопоставительном плане с 

глаголами славянских языков; русский язык в Болгарии и др. Намечаются 

основные направления развития болгарской славистики в теоретическом и 

лингводидактическом плане. Анализу подвергаются новые модели системы 

обучения иностранному языку, в частности русскому как глобальному 

языку. Ключевой задачей для болгарского славистического сообщества 

остается активное участие в национальных и зарубежных международных 

научных форумах для дальнейшего развития современных языковедческих и 

литературоведческих направлений, а также для расширения плодотворного 

международного сотрудничества в области русистики, болгаристики и 

славистики.  

Ключевые слова. болгарская славистика, эколингвистика, аксиология, 

русский язык как мировой, русский язык как глобальный  

 

Одной из главных тем болгарской славистики, болгаристики и болгарской 

социолингвистики является развитие болгарского литературного языка в группе 

славянских языков, роль диалектов в развитии болгарского литературного языка, 

современная языковая ситуация в Болгарии, сохранение национальной 

идентичности болгарского языка как славянского языка в эпоху глобализации [1]. 

Язык, культура и национальное самосознание автохтонных болгарских сообществ 

вызывают повышенный интерес у современных болгарских языковедов. Так, 

первую награду по языкознанию за 2018 г. Фонда Академика Вл. Георгиева 

Института болгарского языка БАН (ИБЕ БАН), София, получила работа проф. В. 

Гешева (Софийский университет им. Св. Кл. Охридского) «Следистория на 

българския език: български език на Балканите, спомени за българското минало, 

противоречиво и динамично настояще», посвященная анализу специфики языка, 

ментальности и образа жизни болгарских сообществ, живущих на территории 

современной Турции, Греции, Сербии, Северной Македонии, Румынии, Косово и 

Молдовы. В работе В. Гешева исследуется языковой и культурный консерватизм 

этих болгар вне Болгарии: некоторые из них сохранили болгарский язык в форме 

различных диалектов и являются «болгароязычными», другие  (гагаузы 
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болгарского происхождения) потеряли болгарский язык, но сохранили болгарское 

самосознание. Культурное наследие болгарских сообществ в инородной 

этнической среде является объектом исследования доц. В. Пенчева (Институт 

этнологии и фольклористики с этнографическим музеем Болгарской академии 

наук  – ИЕФЕМ БАН).  

В работе прошедшего XVI Международного конгресса славистов (20 – 27 

августа 2018 г., Филологический факультет Белградского университета, Сербия). 

Болгарская делегация была представлена рядом болгарских славистов из 

университетов Софии, Пловдива, Велико-Тырново, Шумена, Бургаса, а также из 

институтов Болгарской академии наук, причем председателем болгарской 

делегации была проф. М. Китанова, руководитель секции «Этнолингвистика» 

ИБЕ БАН, София. Состоялась презентация изданий Кирилло-Методиевского 

научного центра БАН (КМНЦ БАН). Современные болгарские кирилло-

мефодиевские исследования, посвященные делу славянских первоучителей Св. 

Кирилла и Мефодия, вызвали большой интерес у участников Белградского 

конгресса славистов. Болгарские слависты приняли участие с докладами в 

различных секциях, тематических блоках и круглых столах. На пленарных 

заседаниях выступила С. Николова, в секциях, посвященных истории славянских 

языков, приняли участие Д. Иванова, Ц. Досева, К. Иванова, Ц. Данова и др., в 

фразеологической секции выступила С. Георгиева, в лингвокультурологической 

секции – Ю. Чакырова, в «Прагматике» – М. Младенова, Д. Лесневская и т.п. 

Болгарские слависты участвовали с докладами и в тематических блоках. Так, в 

тематическом блоке 1.2: «Именные предикативы и дативные модели предложения 

в славянских языках» с докладами представились А. Градинарова в соавторстве с 

русским болгаристом Е.Ивановой, а также Г. Петрова. С докладом в данном 

тематическим блоке, посвященном дативно-предикативным структурам, 

выступила также сербский исследователь Б. Марич, автор статей в журнале 

«Болгарская русистика» и член международного редакционного совета 

болгарского международного научного журнала «Русистика без граници».  

В рамках Белградского конгресса славистов Институтом литературы БАН 

была организована презентация «Българският литературен пантеон и славянският 

свят в научното наследство на Борис Йоцов: рекунструкция на идеите». 

Болгарский национальный проект «Борис Йоцов – славянството и Европа» был 

представлен проф. Р. Дамяновой, с докладом о творчестве болгарского слависта, 

проф. Бориса Йоцова, выступила проф. С. Страшимирова, научное наследие Б. 

Йоцова было прокомментировано в докладе Д. Григорова, д-р А. Спасова 

ознакомила аудиторию с архивами Б. Йоцова.  

По окончании конгресса был опубликован сборник докладов болгарской 

делегации, представленных на XVI Международном конгрессе славистов в 

Белграде [2]. Составителями сборника являются Болгарская академия наук (БАН) 

и Болгарский национальный комитет славистов. Активное участие при 

составлении сборника принимал Институт болгарского языка им. проф. 

Любомира Андрейчина при БАН (ИБЕ БАН). Рецензентами сборника явялются 

Валентин Гешев и Светлина Николова, ответственный редактор – Маргарита 

Младенова. Сборник состоит из 22 статей, в которых рассмотрен широкий спектр 

вопросов языковедческой и литературоведческой славистики. В представленных 

докладах анализу подвергаются вопросы сравнительного литературоведения в 

историческом, хронологическом плане (З. Козлуджова); словообразовательные 

процессы в славянских языках (В. Радева); проблемы языковой экономии в 

славянских языках (Ю. Балтова); особенности болгарского глагола в 
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сопоставительном плане с глаголами славянских языков (И. Куцаров, В. 

Маровска); прагмалингвистические особенности эпистолярного дискурса в 

сопоставительном аспекте на материале русских и болгарских коммерческих 

писем (Д. Лесневская) и др. 

В работах болгарских славистов широко представлена проблематика 

славянской компаративистики. Так, вторую награду по языкознанию за 2018 г. 

Фонда Академика Вл. Георгиева ИБЕ БАН, София, получила монография проф. 

М. Младеновой (СУ имени Св. Климента Охридского, София) «Семантика на 

притежателните глаголи в българския, чешкия и руския език». М. Младенова 

исследует поссесивные глагольные конструкции в диахроническом аспекте, 

рассматривая их употребление в самых древних славянских источниках – 

древнеболгарском Супрасльском сборнике XI в., чешских (моравских) Киевских 

глаголических листках X в. и Берестяных грамотах древней Руси XI – XII вв. В 

своей работе М. Младенова устанавливает, что посессивное и экзистенциальное 

семантические поля взаимодействуют между собой во всех трех языках. 

Абстрактная структура двух полей сходная в трех языках, но отдельные части 

заняты различными глаголами в каждом языке. Ядром посессивного лексико-

семантического поля является праславянский глагол jьmeti, реализующий 

значение 'принадлежность', сравн. совр. болг имам, рус. иметь, чеш. mit. В 

расширенное ядро посессивного семантического поля включены глаголы дам, 

дать, dat и взема, взять, vzit. При сопоставлении русского, болгарского и 

чешского языков М. Младеновой установлено, что характерное 

недифференцированное выражение посессивного и экзистенциального значения 

современной русской конструкции У меня есть/ был/ будет в историческом плане 

первичное для славянских языков. Русская У-конструкция представлена в 

сопоставительном плане с болгарским языком в известной монографии 

российского болгариста Е. Ивановой. При экзистенциальном употреблении 

наблюдаются соответствия в трех языках, напр.: рус. Имелась сцена задернутая; 

болг. Имаше сцена, закрита; чеш. Byla tu scena zatažena . 

Проблемы славянской компаративистики были затронуты также в докладах 

болгарских участников традиционных XIV Международных славистических 

чтений «Стереотип в славянских языках, литературах и культурах», которые 

проводились 28 – 29 апреля 2018 г. в рамках 130-ой годовщины Софийского 

университета [3]. Представители кафедры русского языка Софийского 

университета им. Св. Климента Охридского посвятили свои доклады 

контрастивному анализу болгарской и русской лингвокультуры (И. Манова), 

языку русских СМИ (Е. Раденкова и С. Петкова). Вопросы болгарской 

грамматики освещались в докладах К. Алексовой и П. Осеновой (кафедра 

болгарского языка Софийского университета). Ряд докладов болгарских ученых 

был посвящен актуальным вопросам славистики: Н.Николова (кафедра 

болгарского языка Шуменского университета им. еп. К. Преславского, Шумен) 

рассмотрела языковой пуризм среди славян; Д. Иванова (кафедра болгарского 

языка Пловдивского университета им. П. Хилендарского, Пловдив) подвергла 

анализу неизвестный перевод с сербского языка XIX века; Цв. Аврамова (кафедра 

славянского языкознания Софийского университета) представила славянскую 

лексикографию; в докладе А. Буровой (кафедра славянских литератур 

Софийского университета) рассматривались вопросы славянских литератур и их 

рецепция. В перспективе болгарская славистическая компаративистика 

направляет свои усилия на организацию ряда процессов сохранения богатства 

болгарского языка и национальной самобытности культуры в славянском 
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сообществе в защиту специфики и разнообразия славянских языков и славянской 

культуры. При этом основной акцент ставится на развитии экологии славянских 

языков, сохранении специфической славянской аксиологии в каждом славянском 

языке, поддержание межславянской взаимопонятности и коммуникации при 

утверждении русского языка как мирового (международного) языка. 

Тема эколингвистики – нового языковедческого направления, а также 

эколингводидактики – нового лингводидактического направления широко 

затронута в работах болгарских славистов, болгаристов и русистов. 28 – 29 апреля 

2018 г. в Болгарии был проведен Международный научный симпозииум 

«Экология языка и современная коммуникация», посвященный 45-летию 

русистики в Шуменском университете им. Еп. К. Преславского. Внимание 

участников Шуменского симпозиума было сосредоточено на выявление 

специфики эколингвистики, нового научного междисциплинарного направления в 

области языкознания, сформировавшегося на стыке социального, 

психологического и философского направлений в лингвистике. Был опубликован 

сборник с докладами участников симпозиума «Русиситка 2018. Экология языка, 

современная коммуникация», Шумен, Изд. Химера, 2018, 446 с. В своем 

пленарном докладе проф. С. Димитрова проанализировала историю 

возникновения и развития эколингвистики. Анализируя содержание учебника 

РКИ как инструмента межкультурной подготовки студентов, известный 

российский лингнвокультуролог и методист, проф. В.Сафонова (МГУ им. М. В. 

Ломоносова, Москва) ввела в научный оборот понятие «эколингводидактика» в 

научный оборот. В дискуссиях рассматривался аксиологический подход как 

фактор эколингвистики в преподавании языка (проф. Л. Карпенко – Самарский 

университет, Самара). 

Тема эколингвистики обсуждалась также и на 57-ом Собрании славистов 

Сербии «Славянские языки и литературы в современном диалоге культур», 

который проводился 4 – 5 февраля 2019 г. на Филологическом факультете 

Белградского университета, Сербия. Пленарный доклад доц. д-ра Д. Лесневской 

(София) был посвящен эколингводидактике – новому направлению современных 

лингводидактических исследований. Понятие «экология» (от древнегреч. oikos - 

«дом» и logos - «наука») лежит в основе современной науки эколингвистики. В 

сфере лингвистики термин «экология» появился в трудах Э. Хаугена (70-ые годы 

ХХ века), который ввел термин «эколингвистика» (ecology of language) – изучение 

взаимосвязи между языками в уме человека и в многоязыковом обществе. 

Эколингвистика исследует взаимодействие между языком, человеком как 

языковой личностью и его окружающей средой. Эколингводидактика создается на 

теоретических основах эколингвистики. Применяется аксиологический подход, 

который предполагает изучение и преподавание языка с учетом того, что для него 

является исконным, изначальным и ценностным. При обучении РКИ  в 

инославянской среде необходимо учитывать общность славянской аксиологии. 

В семье славянских языков русский язык утвердился как мировой 

(международный) язык. 10 мая 2019 г. в Международном центре ООН в Вене –  

UNIDO был проведен Круглый стол на тему «Русский язык как глобальный», 

организаторами которого были проф. Анатолий Бердичевский – сотрудник 

Университета прикладных наук Вены, Австрия, и доц. Н. Фефелова, 

Продовольственная и сельскохозяйственная организация ООН, Рим, Италия. 

Обсуждались мотивы изучения русского языка в 21 веке, цели и содержание 

русского языка как глобального, в чем отличие глобального языка от языка 

мирового. Были разграничены понятия мировой язык, глобальный язык, язык 
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лингва франка, рыночный язык. Русский язык занимает стабильное место в 

«клубе мировых языков».  

В дискуссии по четвертому вопросу о том, каковы цели и задачи содержания 

обучения русскому языку как глобальному, приняли участие: кпн Новикова 

Виктория Викторовна (Лондон, Великобритания) – Центр русского языка в 

Лондоне; Бедалова Наиля (Баку, Азербайджан) – преподаватель русского языка, 

автор учебников русского языка для школьников в Азербайджане; доцент, доктор 

Лесневская Димитрина Спасова (София, Болгария) – Университет национального 

и мирового хозяйства; Аминова Роза Рависовна (Бейрут, Ливан) – Русский центр 

науки и культуры; Дашкевич Дарья Владиславовна (Москва, Россия) – МГУ им. 

М.В. Ломоносова, кафедра дидактической лингвистики и теории преподавания 

РКИ, преподает русский язык студентам-иностранцам. Так, рабочая группа по 

четвертому вопросу преподает РКИ в иноязычной и русскоязычной среде, в 

школьном, вузовском и послевузовском сегментах,  в контексте межкультурной 

парадигмы языкового образования по принципам компетентностного 

межкультурного образования средствами соизучаемых языков, целью которого 

является осуществление успешного контакта с другой культурой и адекватное 

поведение в условиях чужой культуры – формирование межкультурной 

компетенции личности. Применяется социокультурный подход, используется 

метод межкультурного диалога, причем единицей обучения является текст-

дискурс – связный текст в совокупности с экстралингвистическими факторами. 

Преподавание осуществляется на базе учебно-методических комплексов по 

теории и практике обучения межкультурному общению. Содержание обучения 

межкультурному общению на иностранном языке: факты культуры изучаемого 

языкав в сравнении с родной. Преподаватели пришли к заключению, что они 

преподают мировой (международный) русский язык как иностранный, используя 

национальные варианты межкультурных учебников по РКИ.  

В процессе дискуссии были разграничены признаки русского лингва франка и 

русского мирового: глобальный русский язык в контексте дипломатических 

связей в международных организациях – это контактный язык межнациональной 

коммуникации между неносителями русского языка, представляющий 

совокупность языковых единиц без этнических, расистских, религиозных, 

политических и культурных коннотаций. Глобальный русский используется также 

в области международного туризма в качестве контактного языка и средства 

сосуществования между неносителями русского языка (например, туристы 

нерусских национальностей из бывших советских республик на Черноморском 

побережье Болгарии). Участники дискуссии рабочих  групп пришли к 

заключению, что для   продвижения русского языка как официального и рабочего 

языка международных организаций, расширения его использования как 

глобального языка в современном глобальном мире нужна кодификация норм и 

стандартов мирового русского языка и глобального русского языка (русского 

языка лингва франка) в сопоставительном плане. Необходимо разграничить и 

выбрать определенные модели глобального русского и мирового русского языка 

для системы иноязычного образования. На Круглом столе был представлен 

проект учебника «Мир по русски» (Бердичевский А.Л., Фефелова Н.Н.). Этот 

учебник представляет собой инновационную модель системы обучения русскому 

языку как глобальному. Цель – осуществление универсального контакта через 

глобальный русский язык между неносителями русского языка. Применяется 

коммуникативный подход на основе компетентностного метода.  
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       Итак, ключевой задачей для болгарского славистического сообщества 

является дальнейшее активное участие в национальных и зарубежных 

международных научных форумах для дальнейшего развития современных 

языковедческих и литературоведческих направлений в мировом масштабе.  
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